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Sarada to Devanagari transliteration

Page 1 Slokas L01.01 to L01.20




Sarada to Devanagari transliteration

Date | 18" May 2020
(.‘
> | FIRe TR R
1 2 10 11 12 13 14 15 16 17
A01.01 Taﬁawmquﬁarqru’rrvﬁuwﬁm
501.01 ml IENEoT trraaﬁmr IRIRTAY J&iesd
= "-“*“
L01.02 m m ~
TITTYTIY ~=\ AR
AO102|1 2 34 5 6 7 8 910 12 13 14 15 16 17 18
T J I SCadad U U?r f s amadar-x
B01.02 TReSgsed W IO feFd SR ar - x
ﬁ v N A ® ST ¥ YWVWET
ﬁwa@m«@mﬁ,ﬁwx&
A01.03 |1 2 3 9 10 13 14 15 16
yraﬂg UTaTﬁr aar & o= ﬁiﬁrc 77 fa
B0L03 139 | T&flgurl arfoleraAr forafd fAcT@dfa
" 1. MS reads W@M— meaning is not clear. Needs to be cross-checked with a
otes

Purvamimamsa scholar

2. Line 2 End: with a tilde symbol, Scribe has indicated that the letter is
indecipherable

1. An observation in the MS - The scribe uses Devanagari symbol for ThI{ & the
slightly dash-like horizontal lines above RRRETs are 3-1?3?31?-5.

Observations

2. Sometimes we find ‘)’ symbol which is called ‘&®Te-91g’. That symbol indicates
replacement of wrong text with the correct text. Plus is for inserting, Cross is
for replacement — They are called ‘8 3Us’.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 19" May 2020
\Zp wm ORI RN
101.04 w B‘ m&%
el S
AO104| 1 2 3 4 5 9 10 11 12 13 14 15 16 17
THY mﬁr ) afr| ‘r’%T MArFTam g @A
P01 | [T gfalseruA 2Tl Rirme dffTshafea@- |
- - ‘\v
oz | BUTRHA N TIPS GR R
A01.05 3 45 678 9 10 11 1213 14 15 16 17 18
af:wmﬁ:maﬁw‘rm q A Fd A FA G A A
BOL.05 | zeregair fam aRwt urq ard#| 3T Y 3i-
LO1.06
Frea3 T TUNATITLIE:
A01.06 4 5 6 7 8 9 10 111213 1415 16 17
ﬁ‘: Y A J WAl IF AT T g @A g
i SAGEERRIEEE
ST AT g3 |
1. Line 4 is continuation of line 3 transliterated yesterday. The continuation from
Notes

line 3'is indicated as [[Aca#9fa].

2. Inline 5 the syllable I does not have 2 matras. The 3fl&hRX belongs to & (EIT)
9 has ATHRR alone (1)

1. An observation in the MS - The scribe uses Devanagari symbol for ThI{ & the
slightly dash-like horizontal lines above RRRETs are HJEA-s.

Observations

Others

2. Sometimes we find ‘%’ symbol which is called ‘®Ieh-91¢’. That symbol indicates
replacement of wrong text with the correct text. Plus is for inserting, Cross is

for replacement — They are called 'EH 3HUs’.
1. Sentence wise transliteration - Folio I: lines 4 to 6

2. [fAawgfalseauan | Remar sffahgeafAcues ar aR«
I Akl 3T Eval ITRINT ATTUTATIEgI-STde T a e |

3. Notel: Line 4 is continuation of line 3 transliterated yesterday. The
continuation from line 3 is indicated as [fRcae9fa].

4. Inline 5 the syllable I does not have 2 matras. The 3R belongs to & (EIT)
9 has HATHR alone (9).
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 20*" May 2020

SRrgTyIRTTRYRTTRN &

L01.07

A01.07 5 6 7 8 910 11 12 13 14 15 16 17
3 %r EE A I g A F HE & aT(a”r)aar?crﬁa

B0L.07 | anfSreaar qReamersrea

zwuﬁwﬁa N

A01.08 2 3 4 5 6 7 9 10 1112 13 14 15 16 17
Rar § o 33ﬁ3T?1T%F£1T€f e @

20198 | Raree SRR du RE-

fg AT | S SRS

€ ux e e e S —— —

A01.09 2345678 9 10 11 12 13 14 15 16 17
ﬁer WA TIFAIST | 3 aTaRFaRaAaR

BO1.09 | fReremalsateassa| Iardaiar aikarfy

1. Line 7: Transliteration reads: ¥ (Ref.!{{ﬁ?l?ﬁﬁ) Correct version is [ (Word should
be FXEATAIE)

2. Line 7: Transliteration reads: m*qaﬁﬁ, Correction: W*Qﬁﬁ' Scribe indicates
missing letter with shIehYlq: | This is indicated by an * in our transliteration. The missing
letter suggested by the scribe at the right margin is cut during digitizing. However, we
can make out that the letter cd be one among ?-IT, Sﬂ',ET orarl of these,?ff being apt,
it is shown within brackets in transliteration - W(ﬁ)iﬂﬁﬁ'

Line7: Transliteration: m(a)qﬁﬁa-, Correct version: ﬁT(a’f)a‘_ﬂﬁU-
Notes

Hence Line 7: Reg. Transliteration: W*Wﬁa', Correct version is W’IE\W‘&I‘I

Line 8: Transliteration reads edIde], Correct version: c&dTHe],

Putting together W*Wﬁﬂ' in line 7 & cAMA« in line 8, the correct phrase will be
shedlalgeced iy HcFalde]

7. Line 8: The tilde like symbol denotes double danda (I1) of Devanagari. We shall revise
this in our postings yesterday after verifying thoroughly.

8. Line 9: Transliteration reads: TRRRIIIGEAZH. For clarification of meaning the

avagraha symbol is added before dX... & shown as RRRMATSTFTUET in word wise &
sentence wise transliteration

O CHEEEINCE
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Sarada to Devanagari transliteration

Date

21t May 2020

L01.10 m'ﬁ%wg\a&mm_ggﬁ

A01.10 10 11 12 13 14 15 16
) amxﬁw;ﬁa %m geatar ) I AR

B0L10 | arersoe - te i AUl TAR-

o | SV TR RN

A01.11 1 23 4 56 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18

Y oA H WAl Hoaar o a4 & F ufA Fraa

BOL1L | woel-sTorarelY. 3@e aran Ao - rfafiieer-

101.12 ?qwﬁﬁzg{mm‘ﬁm‘

A01.12 6 7 8 10 11 12 13 14 15 16

oT:| aTm %wt{a ) mq o7 AT & o °r &

POL12 157:| anffder gad | Argumeesieia o-

Notes

1. Sentence-wise transliteration - mwm ﬂ@ﬂmﬁ{l JARTHeT
TR 3 arei et IR afifer e aquETeET o

Line 10: Ms reads: TFG!&_Jl?:ﬁTH, Corrected version: TSTooTEHE. ..
Line 10: Ms reads: H??T'&f@f, Corrected version: G-9gIfH

Line 11: Ms reads: H’ﬂﬂ'ﬁ-ﬂ, Corrected version: sTHHATAT

Line 11: Ms reads: a'l'ilT, Corrected version: dTdT

Lines 11&12: Ms reads: J{IETET |, Corrected version: ...ﬁ'é'l?fil

Line 12: Ms reads: amf& faw, Corrected version: dIfATIET

S
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 22" May 2020

siﬂsawﬂ nmnmmit

L01.13

A01.13 345 6 8 91011 12 13 14 15 16 17
§m%a§ﬁwnlaﬁaamamawf§¢

B01.13

gid AN | 37 99 AU -

101.14 @ﬁmﬁaﬂﬂ‘ii‘ﬂﬂl‘tﬂf“‘
A01.14 5 67 8 9 10 11121 1314 15

%tr%m A A EI@MEgFATHI T qar ﬁr
B01.14

o arsafaetdr gcaed| T qatfon

Qﬁm"‘lm'i@{%g;ﬁm%t
A01.15 1 23 4 5 9 10 11 12 13 14 1516 17

aTad aeqvﬁ % asama;%m%ﬁra’rqq
B01.15

amﬁa%eruﬂ% FeAlchiasulfaTaelg -

'*!'(“"io"a}vﬁugﬁmﬁ
AO01l1.16 3 45 6 7 8 9 10 11 1213 14 15 16 17

T 3{ ~~ g3agA & oAt g @ Swdaq
B01.16

FOH | ~ ~F 3/ T ¢ ~FAGET IRITA SATeAa-

Notes

1. Sentence-wise transliteration - Folio I: lines 13 to 16: Fﬂﬁ HSUYH | 39 ad

QU Aty BORMARE  geded] W qEiior  Sraderyoife

maﬁmﬁﬁmaa@m | ~~g 3/ g ¢ ~JAgHET 9 ATda
2. 01.13 - Scribal error: SH'S'EN'ITT Correct version: ars'%:awm
3. 01.14 —Scribal error: 9 qa‘rﬁr Correct version: ¥ 9aifor

4. 01.16 — Ms reads: F9TH | (~) (*) T o (), Correct version: Here (i) the first tilde
before @ may denote faTeT: (full-stop) (ii) 9o seems to denote the mantrano. @ 1
(i) If do is mantra no. d1, the tilde on either side of do may denote the brackets

enclosing the mantra no. d1. If so, (do) must be transliterated as (d1). This can be

confirmed only after reading the further folios
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 22" May 2020 (continued...)

5. 01.16 — Scribal error: TAGIET with an anuswara to the left of &T| Correct reading:
The anusvara is not exactly on @I or to the right of ATl Therefore a reader may
tend to read the word as JAGI=T] Considering that (i) the anusvara is on the
syllable of a1, (ii) an anuswara followed by &t (&F +sf) would become s (gTe=1Y)

Notes .
& (iii) the correct version of the word is m?ﬂ', we take the placement of

(continued...)
anuswara to the left of & as scribal error. So, we read & transliterate the word

as JAGTAT|

6. Sentence-wise transliteration: Transliterator's Error: T2IfASIIddg- has been
posted as a single word. Correct version: T2IT& GI'IT-Ia'(a'). (Two words. There
must be a space between T & sﬂaa"(a)-
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 23" May 2020

Mﬂnw:‘iﬂf‘qézﬁ

L01.17
A01.17 4 5 6 7 8 9 101112 13 14 15 16 17
a%rwar—cmmsaar g {ed Al FTaaied R
POLY | (eTed)aRaseraHe 3d a1 TRead] Fediedi-
i\vrﬁt%\?-:
A01.18 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
a# trﬁ:mq‘rar—cranw%war ar fRrar & |
BO1.18 | &Y gAY dided (TRAMIdec) daEaT fae erat RIvMe:|
L01.19 7 % Tl ST BT
\-sram':‘&wﬁgavm&
A01.19 1 2" 9 8 9 10 11 12 13 14 15 16
3aTara%rz:r£ i 1% AT I THATATE TS
Po1-19 | Sererstt e SATA(&) HTeTsTITe foe-
L01.20 ﬁg’! (ﬁ!w
A01.20 1 2 34 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
A Fowardl y@Aqaf T &y
80820 | FTqeretrer) 3r9er qaf o Sifg arpEm() i
1. Sentence-wise transliteration - Folio I: lines 17 to 20 - (E’I?-Iﬂ')ﬂ'ﬁ*dw?f 3 dr
WeaH| Jealedial IR Aaed (TRPAYa) arear fea et R |
3dreletl  TUIfR  SCd(e)  MTeIATE eIl 3@+ qaf fAsife
Notes me'“' ()

2. Line 01.17- The first word in its whole would be SITAAGH | But line 17 begins with |

The continuation of the word drawn from line 16 is shown within brackets as (SITcd)
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Sarada to Devanagari transliteration

Date

23" May 2020 (continued...)

Notes

Line 01.17 - Ms reads ... [TSaecedst 3 = ...fasaedd 319 31 313 3 inits
original form is 33T 3! In the normal course, ¥ at the end of first word with 3
at the beginning of the following word would combine as a gfeer: resulting in an
lecTdlecIGR as follows: ... 3FA+T + 3+ -> IFel+ HF+3cI-> 3G vide the
sutra "TASIIRIG:' - 6.1.78. But, vide the sutra NT: AMFeILT - 8.3.19,the J of
3 gets dropped optionally & we get the form 33T 3|

Line 0.18 - Scribal Error: Ms reads 9 9ided - The correct form as shown within
brackets would have been IfRAfAYTd| Instead of adding a {® symbol (a short
stroke upward & a horizontal line leftward) above the Sarada 9, the scribe has
inadvertently added the wave-like R symbol. Correction: Upon correction, the
word would read: IRfAIa=d| Here again, a version of the text gives the reading
as two separate words: 9ff: gded|

Line 01.19 - Scribal Error: SITAA| The word is SITAAE| & is missing at the end of the
word. Correction: The missing letter has been shown within brackets.

Line 01.19 - Scribal Error: m(fa’:). Correct version: The commentator
Sayanacarya mentions the text as mmm and its meaning as JTTHATSTT |

Sayanacarya's version should be taken as correct reading.

Date

24* May 2020 - Holiday
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Sarada to Devanagari transliteration

Page 2 Slokas L02.01 to L02.20

# guy

:WW&?NJM
VagayyrsIais:

‘WWQQM é,:% ¥

TIUTY, SrmR, a3y
TPLTRIR ﬁ:‘:;:

(EfAfwmy: yrag gy

- |
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Sarada to Devanagari transliteration

AU T FEx0NTA (355H0Nfa)| daAT e afAer afdss spaeraasy
TdeTd| ceolea (c..3e1) TRINT W8T Jeievsd agsd (9..8:) 9 (%) UT-
02.01—# (A1) &= (&:)1 =7 (a:)|

02.02—*(?2'?:‘]';)

02.04 -9 (3) T (3T:) W ()

Line 02.02 - Letter indicated with * is illegible. Suggested letter for correct reading is
$F (to mean Ea'sjifUﬂﬁ')

6. Line 02.04 - Last word g#H- is incomplete, to be continued in line 02.05

v~ WS

: Date | 25" May 2020

: 102.01 |- i

: A02.01 1 2 3 1 4 5 6 7 8 9 10 I 11 12 13 14 15 16 17

: MM AG: |BagmETAGFAM 1§ g T § Baa

: B02.01 | 3y1er: (3MMAIE:) | EasshFddAGecdsil (f&d..s:)| 38 ¥ 9§ Id
i : B -

IR I kel

i - ' W% — 'W

! A02.02 1 2 34 5 6 7 8 9 101112 13 14 15 16 17 18 20

: AT HAWAT J et T SHoN f | O AT T &

i B02.02 | (gqjATar s A amum’r I E*W%(saswﬂﬁ)l AT -

. L02.03 W

: s - ¢

i A02.03 1 23 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 1415 16 17 18 20

: MaAmTAassqgaad g e 8 3= A 77

E B02.03 | [rarjeg wifem afass sjasreeas]y W]

1 v - ".-

[ mvmﬁi’rsw 53~

: A02.04 1 2 3 456 7 8 9 10 11 13 1415161718

: Eﬁ&ﬁmeﬁagwrﬁuamﬁragwq’rw

i B02.04 .

, MDA (CH...7e0) TRINT T8 Joiodr>d agsdq(d.43:) W(T) U

! 1. Sentence-wise transliteration - Folio Il: lines 1 to 4 - Entire Conjunct letter is illegible

, Notes HIHCT:(HTHAG:) | BaghedHeede (Ba.:) | 3¢ ¥ i IaATHr 3 A
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 26'" May 2020

W*!:tgwgﬁgm' 7T

A02.05 12 3 4 6 7 8 9 10 1112 13 14 1516 17 18
uq?}aq % UMY WA ATArg o

B02.05 { (on)qy y=I: |- &g Traﬂ-'afa\# (TEITEATR) AR[EE AT a1 g3-

L02.06 t’mm = o v—aa '7 e
LR TRETTRNA YR
A02.06 1 2 3456 7 18 9 10 11 12 13 14 1516 17 18

A M ATFTET: | TN ITNRT T T g
B02.06 | (co7)~aTcTeretr ofre: | sf<reir Y87 NR(IR) 7R fagg

L T

A02.07 12 3 5 6 7 8 9 10 11 112 13 14 15 16

awa‘rﬁﬁ g AT goheg an |d & as g s
B02.07 | qer N0 iy =« Yofiedam| awamser gsér-

102.07 §:W*ﬂ&.ﬁu@ﬁcmmg‘a

A02.08 123 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

HITWY N RPIwragazrg o as7 g-
B02.08 | (qedt)gar qofify Pem(3e) e quae(HeTaur=ed) g-

1. Version 1 — Syllable wise transliteration: Line 02.08: * In the conjunct letter, the
Notes upper syllable T is clear. But, lower syllable & is not written in its complete
formation. Yet, é’ is suggested on its contextual suitability
2. Versions 2 & 3 - Word-wise & Sentence-wise transliterations: Line 02.05: (i) 9T shown
in brackets is drawn from previous line for completion of the word UT
3. Scribal error: TETRATH Suggested Correction: I&TEITH
4. Line 02.06: (i) gH shown in brackets is drawn from previous line for completion of

the word g#e{
5. Scribal error: 9IfY Suggested correction: L IEd

Page 13 of 29



Sarada to Devanagari transliteration

Date | 26'" May 2020 (continued...)

6. Line 02.07: ** is seenin the MS. It is not seen in the original text.

~

Line 02.08: Tﬁfl' shown in brackets is drawn from previous line for completion of the

word T"@IéWT

8. MS reads: 8T Textual reading: eV Meaning wise, both are correct. Metrical
correctness must be confirmed from subject-scholars.

Notes

9. Scribal error: FAEAIIUIE Suggested correction: HeITATTHTE
10. The doubling (Efaca#) of IHR after the anusvara in & () in SZAT (SI=Z2T) is
optional by the Sutra 'm Iy Ryaol:' - 8.4.58
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 27*" May 2020

3 rq g QQBW"'%; N§7

L02.09
A02.09 2 3 4 5 8 9 10 11 12 13 1415 16 17 18
TN T ~ ﬁa‘r quasgA AT v g d
B02.09 (q)aau a | mmaqﬁﬁw(ﬁuﬁammﬁ—cr)
L02.10
RLELTH 1516, nw::
A02.10 2345678 9 | 1011 12 13 15 16
zT FEAFFdI A Faraa & w z=v§ 9 T
B02.10 (ir(u‘r) 39 3rr|?|7rr gfea (1)l qAfaT Fth—o'-i'ér
- 5 ‘ i
0211 lé’mng‘"i\? "'Wiﬁnu
A02.11 1 2 3 4 6 7 89 10 11 12 13 14 1 16 17
ol d a‘aw AT Ao »»gurd g s«ﬁrlaa
B02.11 (Fq»—o‘-i'zr)mmaqwaam?r qtn?r( JHRETAAIOI) o g5f@| de-
L02.12
3 ik 1113 Ufﬂ 75 ARG
A02.12 1 2 3 8 9 10 11 12 13 14 1516 17
rﬁrirag*;rﬁrar % TH AW T T AT99
B02.12 | (qg)eer Tgf»vfa enfg(dfe) 81 awrest AT TRF-
1. Sentence- wise transliteration— Folio II: lines 9 to 12: (@)l a R |
Notes BEiquEgATrR(FEqueyfded) Tagd AQ@) 3 3eda ghed (1)
dAfAYT  TReITsaTddGEaAGTHAEDIA(. FHREAU) 3 gsfirl  aeee
Tt GTR(AR) Yo ARt A T

2. Words shown within brackets are suggested correct readings as in text.

3. Line 10 - The lower syllable d in the word is not legible. It has been read so in

accordance with the textual reading Eir'(-l [
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 27" May 2020 (continued...)

4. * &, @ group of letters known as velars. 9, % group of letters are known as
bilabials. When velars follow a visarga (:), they may be pronounced as voiceless velar

fricatives (ﬁlﬁm‘ﬁlﬂ)l When bilabials follow a visarga, they may be pronounced

as voiceless bilabial fricatives. The velar fricative symbol (: /&) is shown as a x.

Notes

The bilabial fricative symbol (: 9/%) is shown as a pair of small crescents
representing the 2 lips facing apart from each other. This upadhmaaniya symbol is
shown in lines 9 & 12 to indicate the visarga preceding Y|

5. *There are at the least 4 types of Vedic pronunciation of anusvara. What is indicated
by * in line 02.11 is one such type. Considering that the letter seems to be a conjunct

with g (UI) as the lower syllable, the anusvara here seems nearer in pronunciation

to gl This has to be confirmed by a Vedic scholar.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 28" May 2020

i3y BOTIRRTE I

L02.13 ;

A02.13 1 Z 34 5 6 7891011 12 13 14 15 16 17
far gorad FT T Tdfd T8 sTAE

B02.13 | (qeen)fy I 309 T AfAWI(FSTa) deuei(&ede) 8-

102.14 || - T e -
'IE\?;‘"%!&: T TG Orgy

A02.14 12345 6 7 8 91011121314 15 16 17
T ded AR T A VT & 3 3 g7 A g ol

B0 (H)Famé—cmﬁ?r( foe) =1 W?T 3 3 AT

L02.15
Avizgy FNB\ ‘: 3’3
}ss._ D R r-s_.h

A02.15 1 2 3 4 5 6 7 1011 1213 14 15 16
Qrma’rua(-a‘rarc[waﬁr T I FAXHT: | HA A

B02.15

ATl TG-aeSesoreided(deard..) Tom:| Fl-

LO2.16

Ewa?@_q@ﬂ?‘“ PIfIE gy

. n‘ (W QPR

A02.16

1 23 456 7 8 91011 12 13 14 15 16 17 18
AFF@IA3TITaTa I g gg

B02.16

(FFA)HATIREATS SIS AT AT AT g

Notes

1. Sentence-wise transliteration — Folio II: lines 13 to 16: (T RIGLICT g
TxxAfANT(TeeATaNT) dea(Gede) Hea=ydeantad (..[ad) Y| dgeat e
AYAT AUTA T duESesoiaided (Joare..) | HAIHAERINEAT3 S
IT 91 ATy g

2. Line 02.13: Ms reads 3d**sATQuT| Textual reading of the word is AT SAfAWT|
The scribe has probably combined the 3-1?:|,,WIT= & o to form the conjunct letter

>9[| But both syllables look different from what we have learnt. From an angle, it
also looks as if the conjunct in the MSis'a on top & 31 at bottom. But the formation

is not 3 (STon top+3{at bottom). Also, the 3R symbol of T above the FRINREAT is
unlike what we see in the rest of the MS or what we have learnt.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 28" May 2020 (continued)...

3. Line 02.16: The no. 3 after &4T indicates that the ThI: is a W:I_,?I' to be sounded
for a period of 3 maatraas.

4. Line 02.16: There is an overwriting of € in the word T@&&| The scribe has indicated

Notes

the correct letter as € in the right margin.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 29*" May 2020

A02.17 1 6 7 8 10 11 12 13 14 15
a Hrra[vfr%aq'\rrm d

102.17 _‘nb’iiia n'“q’h‘ng ]

o] ~
g
 »

B02.17 | ArqeiTeel(FTeiere)) FRI(TRT) Yoiife qow(d9en) ard-

Wwa”"%usm‘vﬂ& T

A02.18 3 45 67 8 910 14 15
?JTHTF-WTI'TFTT&“ITF kil QI U’I’T 1% qq

B02.18 | (arq)erreieRIe=Y Tair g goiifel aX-

L02.19 m milq.@ %‘fﬁ'ﬁ g

A02.19 3 456 10 11 12 13 14 15

ﬁ‘:un nraam U?r % T TqdA JaH

— -~

B02.19 (tm)ﬁ‘m mﬂ% w@qq’r(wm?rq’r) -
\ o
i

L02.20 —

A02.20 1 | VZL 3 N 45 67 ‘8- 9 110» 11 12 13 14 15
fr Rrar Mo guc@aar g oA g o

B02.20 | (3)ffy RIien=r: (1) TRIgd &1 goiA(glor) Yor-

1. Sentence-wise transliteration — Folio II: lines 17 to 20 - ITTHTeT=1(ATTHTeITsT) |
TA(AA) Uife  qow(audn) AqUEERES @ ogwer Yoifyl o
HAREAT>GUNTy TR TRIgE) 33 Rt | Wiy &ar gorei(gfor) eor-

Notes . Bottom of page: Marking on Left margin: Top: T&e. Bottom: 31T

2
3. Corrections of scribal errors are shown in brackets

4. Line 02.17: ATTHTI () (ATJTA1) The danda is not written clearly.
5

6

. Markings at bottom of page: T&IE=T. indicates title of the work, namely T&ITEsTHe:
. 3T indicates salutation & end of page
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Sarada to Devanagari transliteration

Page 3 Slokas L03.01 to L03.20

FENTRYT IS : PUYT
RWQT JEIvvie
ITR=AIING qanmv
WIRIIETNET I 99 |
TUscioigsardiaie |
waR ¥agi~-gasdfiee

WNFATIPITRET,: » e ‘
PRSI S L |
2u% ﬁumm&ata |

FPEARIT anTanwi .
TLUIUTEA A g e ) |
amnwﬂmxmmm !
WINYIMZ: QInsuGur T |
tmi‘woﬁﬂ
wmwswmm

kit
NN U V'l-'ll 1' v,
vmmaw" o "

30 a?ht»us:‘t }
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 30*" May 2020

z?nwumas%mo DU

L03.01
A03.01 1 3 45 9 10 11 12 13 14 15 16

od qan‘r;r T tren g s o IR
B03.01 | (qun)eci(3JUTe]) HeTdlal ATAT To] JSCT:(1). ATRREQs (AT=IEAs)
L03.02

mavaawa;fagﬁgxmﬁe
A03.02 2 3 4 11 12 13 14 15

o1 raaz—u*—crnr—d%aa Bqgqu &
B03.02 | eRE FH=oeq ﬂaﬁea@?r(ﬂma@a) FRAfaean(artd 2m)- |
L03.03 " e G T

m:nasua auﬁmi\faw

A03.03 1 I 6 7 10 11 12 13 14

am;r || a3|| I* Gt za'er oo AW
B03.03 | ( am)qgemet: Il & 3.1« GHE8A0T %ﬁm
L03.04 =

mg’a ?Enemmsm‘«r 99
A03.04 7 8 9 10 11 12 13 15 16

| :Tsa-'éra’r 3maira WA A Jr T A I
B03.04

FHGF] AT IR WR[AN(TR[AT) ATereT:(1) A 37

Notes

1. Sentence-wise transliteration — Folio Il — Lines 1 to 4: (JOT)s<T(%[UTe)) Tcalet
AT Fo e ()  AEEAH(@RRAS) WG Hosed
Heg e (Ffraraedq) wRafaear (Afafd an) qurer:n @ 3 17 diesdor
SHIAT FHSF AT 3RS F[AT(TRAT) JrTen=T: (1) AT 3H-

2. Suggested correct readings of scribal erroneous words are shown within brackets.
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Sarada to Devanagari transliteration

Line 03.02: Scribal Error: 9fAfA*AT - The top syllable in the conjunct letter with JT
at the bottom poses a problem here. IT is to continue into the next line as 211?:[}11?{1 I
This & context suggest that the syllable after 9f&fa is an 3-1?3@1?1 | Text also reads
IGIG] 211?]}11?{: So there are 2 possibilities - (i) the 34@1%!1?: above AT may have
optionally become | But the doubling of I can be done only by the changing of it
to fd - gfafd II'IFTO?-TI?-T: | Again, this changing of normal anusvara to Vedic anusvara
can happen only within the same word. (ii) Second possibility is that gfafd is at the
end of a sentence & all anusvaras at the end of a sentence must be written as H| |If
so, the scribe cannot combine # & T as Qﬁﬁmﬁjﬂﬂt as one word. Combining

both as one word poses one more problem - By the Sutra 'HTSF:I}-_CIIT:' -8.3.23,H at
the end of a word when followed by a word beginning with a consonant must

become an anusvara. So, the form should be gfafa 2il'lT:T}II'I?-I':I Also, if the upper
syllable was &, the RTRET HADR: does not have fQ\Rﬁ'@T, whereas we see a [RIRIR@T
here. So, the nearest in the form seen in the manuscript is 9[+dT| Hence, the
transliteration is taken as ‘;Iﬁﬁ??’ll'lﬁjﬂ?-r: while the correct reading should be

Line 03.03: (i) I* GIESAUT - The asterisk is a fa@T: pronounced as an mml
This is shown by the scribe with an3TEHTAIT symbol. Please refer Notes on Lines 9

Date | 30*" May 2020 (continued...)
3.
Notes
gRafe arqger:|
4,
& 12 of May 27, 2020 on 3UEHTAIIH]|
5.

(ii) GESAUT - Scribal error in writing gl The scribe has written 9T (with aer
symbol) as the bottom syllable and shown 3@ symbol at the FRIRIREETI
Technically 3TT+31->31t| But 3it is shown as one integrated symbol at the top of the
singular consonant or a conjunct consonant, whereas here it is split as 31TehIT symbol
atd and 3R symbol on top
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 31t May 2020

Wx‘aﬁaﬁaﬁ‘iwtﬂ G‘f"‘l'ﬂ

L03.05
A03.05 9 10 11 15 16
T AT A Tf?rafrr n?a?r?rm afr q‘r ﬁr g ¥
B03.05 | (3n)erar aRfa &fRepesr awr 2fwifor &e-
L03.06
wﬁoaﬁ:mﬁnnmwﬂwm
A03.06 11 12 14 15
mﬁrqﬁn'ﬂaaﬁrfrwmusé’r ar ar
B03.06 | (zx)@fY gear| TacadurEay 3Eaman(3aamm)-
L03.07 -
ywmﬂ gam?:cna\o « tﬂsnm
A03.07 8 9 10 11 13 14 15 16
T &g AT Qﬁ' a?ITa'%JTa’r?[ T8 1 W gUH
B03.07 (W)W(m) mﬁawmn?ﬁ oyaaT: | JrvH-
L03.08
\qzw@:zmqyrswﬁawﬁ
A03.08 2 3 4 9 10
n‘luav%{qwamaﬁrnﬁrm%
B03.08 | (fgw#)7el TqHEA(THRT-) JEHEFITsIH NI(-Joard Fegsanfaw) fa-
1. Sentence-wise transliteration — Folio Il = 5 to 8: (37)&gTAT A &RFATA awr
Notes Ml WA qrEl vy SEEREE(SRERRTTE)

ARfeaIqural el NI IaEfaqud (IaARRaqe)
yasaAfAS(Yeasaafawm) f-
2. Line 03.05: &IAT is the continuation of word &ATAT beginning with 3T at end

of Line 03.04. Continuation of a word from a previous line or in the next line is shown
with hyphen mark.

Page 23 of 29




Sarada to Devanagari transliteration

Date | 31°* May 2020 (continued...)

3. Line 03.08: Ms reading: m - Suggested correct reading:
JAATEAJCATT TeISTATANT - As seen with TTRATAFAT... in Line 03.02 (May 30,

2020), we see a scribal error of using # instead of 31?:I;{-_<:I'IT: at the end of a word
Notes which is not the final word in a sentence. w: cannot be retained as such on
the final syllable of the final word in a sentence. It is changed to #| On the contrary,

the final syllable #_ in a word is changed to 3sJ¥dX: when the following word begins
with a consonant. For more, please refer to Notes on 03.02 of May 30, 2020.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 1%t June 2020

mﬁm ﬁaﬁ‘q‘mmf*‘az'a,

L03.09
A03.09 9 10 11 12 13 14 15

€ HAog o ﬁ:’ cr'sfaTarwraaT;r *ﬁramﬂq
B03.09 | (fd)ed HAegsi(H#A) (|)ﬁw3?mwmam(ﬁw 1Y) Aeecar g-
L03.10

gamrm‘mﬁa' ' t-ﬁ?l%a;qﬁ
A03.10 7 8 9 10 11 12 13 14 15

T AT H %aﬁ g Yar | 9t e <9 ® 1%
B03.10

(§)FH G GYaT (GaTl:)| NATarHia-

e rmwvﬁ‘a‘mﬁmmwm:
A03.11 2 3 6 7 8 9 10 11 13 14 15

aram E’ qumwn’rwﬂ’rma g = #|
B03.11 | (NAT~aTHA)dT SUI(Gerd) TR ARHENEIAN(HRTATENA) S|
0312 | HPG *owﬁfwzwag':«m
A03.12 1 2 3 4 ? 6 7 9 10 12 13 14 15 16

Far g J of @ & qar ar sr@ar ¥ an @
B03.12

HeAlGIe HOIH ATTeNTetlod (AT of) T T&

Notes

1. Sentence-wise transliteration — Folio Il — 9 to 12: ([A)&T HAeeaA(FHA) (1)
Rg=eT (RgTal e R qreTmHRAY GG
WAl GHT(GET]) TR HER(HTTAN) S| Heflgaet
HOIA ITeTellosT (AT o) T JEMA

2. Line 03.09: Ms reads - ﬁmﬂﬁﬂ?{ (Suggested correct reading: ﬁ'qgﬁﬁT

9

?JF:I’EI'I?-I'...) - Optional is Doubling of I as shown in the MS. There again the correct
form would be ﬁﬂ?ﬁmﬁm This is possible through the application of the
Sutra "dl Yqled&A" - 8.4.59. By this sutra, when I follows an anusvara at the end
of a word (in this case 3TaT), a letter homogeneous with I (i.e. ) is substituted
optionally. But the anusvara will become the nasal 3, i.e. | So we have 2 options:

(i) ...1ar QII'IT:I:QTIFI' or (ii) ?IH'IWV'IT:I:ETI?I' The MS shows the anusvara on @

followed by doubling of g| To avoid ambiguity, the reading of ..a1ar 2]1?:[_,211?' as
in the text has been suggested as correction.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 1°* June 2020 (continued...)

3. Line 03.09: EIT{-FIF-I'* fsecar - the asterisk, for want of appropriate key, indicates
SYECHATAIIA| Please refer to Notes on Lines 9 & 12 (May 27, 2020) on STEHATITH]|

Notes

QITET HZEN
TR

B)

S

\ ."9,,%&?
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 2" June 2020

w'svyfmgo FILGAGEN T

L03.13
A03.13 1 23 4 5 7 8 9 10 11 12 13 14 15
g g %rw- ¥ ETEAE I
B03.13 | gqairy fo9Y: 3e] g HGeIosh-
o5 @%Wﬁzaﬁtw-ﬁ
A03.14 1 2 3 4 5 6 7 8 910 11 12 13 14 15 16
cATal AT d @A § & dEea Iy o ool 3H 3ol
B03.14 | (.sp)=ame) AT & ENAm(Re) FETd S=amrr(1) c—clr—cl’r 3
L03.15
nwwaravsnszawwsm
A03.15 7 10 11 12 13 14 15 16
31-%:¢r g CFN T T g av smqrwaral
B03.15 | 3ftRTgaFclcd URege  &T JREFcIT(IEe) |
L03.16 \gl_ﬁ?nmmﬁquwﬁw‘%
A03.16 1 3 4 5 “6_7‘ 8 ‘9A10 11 13 14 15 16 17
;rf?r?ra’r ¥ T § ORI ST 7 g A FAY
B03.16

gl @ di(d) FSEEISaT 3TeRid Y-

Notes

1. Sentence- wise transliteration - Folio Il - Lines 13-16: qg-l?-l'ﬂfl_; ﬁﬁ'{{: 31?:|" ce
HEHIoshedIal AT o BIcAN(SeAT) AETT SeART: (1) cdowil 31 HERTGEedlea
TRETGCT T&TT [REFATA(RED) | 9fT & Al(d) oRaTafIser 3R 2AlR-

2. Suggested corrections are shown within brackets.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 3" June 2020

Jﬁtﬁa' NI uwwnu L

L03.17
A03.17 1 2 3 5 [ 6 7 1 11 12 13 14 15

garg g—cr Il @ 41 92T & TIE&M & & T
B03.17 | oer-)<Icl o Il T 4 tram-qu?-lﬁw
L03.18

snaf;;%as'ﬁwﬁm fonary\ "
A03.18 7 8 9 10 11 12 13 14 15

g aar?rraaﬁara}a TRa @ T 9F9a &
B03.18 | (qoeTcqEICERT-) (.. ﬁ)WQﬁ'tﬂ%W(l) H—
103.19 -

@Wgw "mﬁaquw
A03.19 6 7 8 10 11 12 13 14 15 16 17

@H@T g AT AS Rr O I HG I FT T
B03.19 | (¥-)=(TW) FERHSK! ARFTA(SRFNsIA) AGH(Fd) IHITE-(3HIET-)
L03.20

3="'4ﬁ3?hraaah=mt.w
A03.20 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

w1 I 9 Rraarv?rtrr T T o g gEmadr#A
B03.20 | (3redvca)e<T: Il O cars (W) a7 A geer 9a-(171)

1. Sentence-wise transliteration: Folio lll - Lines 17-20 - (?ﬂ'?;—)ﬂ?ﬂ' ceeq Il 9 41
Notes TREATCEIIGENIGEFAlchd (.FF:) Freder ot wify T (1) IEA(EW)

TERIHAR FARFEA(SFRF0Is7) At (F) 3mdaed - F@Ecdea-)=: 1| aRk
@re W(R) o @y g da-(7))

2. Suggested corrections for scribal errors are shown within brackets.

3. Line03.17: The letters T at the beginning of the line are continuation of the final
letters Qﬂ'@; in Line 03.16

4. Line 03.19: 3AAF?T- (Correct reading: 3THAATCA-) The d inTd is not legible.

The illegible syllable is indicated as ? in the transliteration.
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Sarada to Devanagari transliteration

Date | 3rd jyne 2020 (continued...)

5. The final word &Y in Line 03.20 is incomplete. The completion of the word Eﬂﬂ%

is indicated by (f&)1
6. The Rakshoghnamantra aka Rakshamantra from the Rigveda consists of 25 verses in

Notes

5 vargas. Our MS stops one syllable (i.e. 1%’) short of the first half of verse 22 in the

midst of varga 5.

7. We began transliterating Rakshamantra MS on April 18, 2020 & completed the
Sarada to Devanagari today. We can now make a few revisions after these 2&1/2
weeks:

a. What we transliterated is originally in verse (sloka) format. But the MS we used
is written in a prose format. So, the correct way is to say that there are 20 LINES
per page and not 20 slokas per page. (The whole mantra consists of 25 verses.
And we have transliterated only till part of line 1 of 22nd verse).

b. The punctuation, basically the single danda to mark the end of a half-verse, is
missing in most places. In the suggested correct version, these missing dandas
were shown within brackets.

c. Atthe beginning, we were not sure what the tilde sign at the end of Folio 1 - Line
2 meant. As we proceeded, we realised that the tilde sign indicates a double
danda. (The scribe has marked single dandas, but not regularly.)

d. The actual Rakshamantra begins with Line 01.03 of the manuscript.

e. EveryVedic mantra shows three indicators: name of the RSl who gave it out first,
the deity to whom the mantra is addressed & the metre in which the mantra is
constructed. The first two lines in our MS, not seen in the original text, show the
three indicators of the mantra: the RSl who gave out this mantra is Payuh (Payuh
Bharadvaajah). The deity (devataa) addressed in the mantra is Agnih. There are
2 types of metres (chandas) employed in this mantra - trishtubh consisting of 11

syllables per quarter or foot (paada) of each verse (verses 1-22) T&ﬂFUT

aIfSAT (Folio 1 - Line 3) & anushtubh consisting of 8 syllables per quarter

(verses 23-25 - These verses are missing in our MS.).

f.  The purpose of reciting this mantra is to destroy evil forces denoted by the
demons known as Yaatudhaanas.

g. The suggested correct readings have been provided within brackets at each
instance. However, for greater clarity, | shall try to post the entire 25 verses in
metrical form in a day or two.

h. A point that got missed out regarding the first 2 lines in Folio 1. Is the word

q@m or is it IT>AT&hT? Considering the scribe's handwriting of 31 in Lines
02.04 (3TFIT>) & 03.08, (qar_tlﬂﬁ'ﬂ), we may say that the syllable in 01.01
is 3 & that the wordin 01.01 is qr>aTfeerT| But, looking at the syllable by itself,

it looks like GTCET eI |
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